VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY PRO NAKUP SKUPINOU DEUTSCHE TELEKOM
GROUP
CAST B: SPECIFICKE PODMINKY PRO CESKOU REPUBLIKU

LIFE IS FOR SHARING.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR PURCHASING BY THE DEUTSCHE TELEKOM
GROUP
PART B: SPECIFIC TERMS FOR THE CZECH REPUBLIC

1. Platebni podminky a faktury

(1)

Datum, kdy Objednavatel uskute¢ni ptikaz
k Uhradé je rozhodnym datem pro uréeni
shody s dobou splatnosti.

Dodavatel zabezpeéi, aby kazda faktura
obsahovala kromé zakonem stanovenych
nalezitosti i Cislo objednavky vystavené
Objednavatelem a pfilohy i) dodaci list
s potvrzenim prevzeti zbozi
Objednavatelem nebo i) protokol o
prevzeti vystaveny Objednavatelem.

2. Odstoupeni nebo ukonéeni pro podstatné
dlvody
(1) Smluvni strany souhlasi, Ze pfijmou

vSechna opatfeni k predchazeni jakéhokoli
obchodné poskozujiciho jednani, jakym je
i korupce. Kazda smluvni strana mize
ukon¢it smlouvu odstoupenim, pokud se
jakékoliv takové jednani druhé strany stane
zievnym. Dodavatel se zavazuje poucit své
subdodavatele, aby se  wyhybali
jakémukoliv korupénimu jednani. Kazda
smluvni strana bude bez odkladu pisemné
informovat druhou smluvni stranu, pokud
se dozvi o projevech poukazujicich na
jakékoliv obchodné poskozujici jednani,
jakym je i korupce. Smluvni strany budou
diskutovat o kazdé takové konkrétni
zalezitosti, aby predesly vSemu, co mize

1. Terms of payment and Invoices

(1)

(1)
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The date on which the Customer places
the remittance order shall be the decisive
date for determining compliance with the
payment period.

Contractor shall ensure that every invoice
is provided with the respective Order
number, the following attachements i)
delivery note confirmed by Customer or ii)
acceptance protocol created by Customer
and legally required appropriateness.

2. Rescission or termination for good cause

The parties agree to take all measures
which are necessary to prevent any
commercially damaging acts such as
corruption. Each party may terminate
agreement by repudiation if any such an
act of the other party becomes evident.
The Contractor is obliged to instruct its
subcontractors about avoiding any corrupt
behavior. Each party shall immediately
inform the other party in writing as soon as
it becomes aware of indications
suggesting any commercially damaging
act such as corrupt behavior. The parties
shall discuss each particular issue mostly
to avoid anything that might harm their
image or endanger fulfillment of particular
contract.



poskodit jejich povést nebo ohrozit pinéni
prislusné smlouvy.

Kazda ze stran miZe odstoupit nebo
vypovédét  smlouvu  bez  dodrzeni
vypovédni |hity, pokud bylo zapocaté
insolvenéni  fizeni na majetek druhé
smluvni strany, a nebo pokud soud zastavi
predmétné konani pro nedostatek
majetku dluznika, ktery nebude stadit ani
na Uhradu nakladd jednani nebo pokud
druha strana pozastavila platby nikoli
doCasng, ukoncila svoje podnikatelské
aktivity, a nebo jejich ¢asti dllezité pro
plnéni smlouvy nebo pokud nastane
podobna udalost pfipustna podle prava
platného v sidle postihnuté strany.

3. Odpovédnost za $kodu

(1)

V pfipadé Dodavatelovy odpovédnosti za
Skodu, se Dodavatel zavazuje uspokojit
naroky tfetich osob na nahradu Skody
uplatnénych vici Objednavateli.

Mimo vySe uvedené ma Objednavatel
pravo na nahradu vSech naklad( a vydaj(,
které vznikly v souvislosti s odpovédnosti
za Skodu.

Objednavatel je povinnen bezodkladné
informovat Dodavatele o uplatnéni naroku
vyplyvajiciho z odpovédnosti za Skodu a
neuskutecnovat zadné platby ani neuznat

Zadné naroky bez konzultace
s Dodavatelem.

Ostatni  z&konné  naroky  z{stavaji
nedotcéeny.
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(2) Either party may rescind or terminate the

agreement without complying with the
notice period if with respect to the other
party’s assets insolvency proceedings are
instituted or if the institution of such
proceedings has been rejected due to a
lack of insolvency assets to cover the costs
of the proceedings or if the other party has
suspended payments on a not merely
temporary basis, ceased its business
operations or the part thereof relevant for
the performance, or if a similar event under
the laws applicable at the registered office
of the affected party occurs.

3. Damage liability

(1)
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Insofar as the Contractor is accountable for
damage on the basis of damage liability,
the Contractor undertakes to indemnify the
Customer against claims for damages by
third parties upon first request.

In addition the Customer is entitled to
reimbursement of all its costs and
expenses, incurred in connection with
liability for damage.

The Customer shall immediately inform the
Contractor of the assertion of claims based
on damage liability and not make any
payments or recognise any claims without
consultation with the Contractor.

Other statutory claims shall remain

unaffected hereby.
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4. Odpovédnost za vadu a zaruka jakosti 4, Liability for defects and guarantee of quality

(1) Dodavatel odpovida za vadu, kterou ma (1) The Contractor shall be liable for defects of

zboZi v okamziku kdy prechazi nebezpedi
Skody na zboZi na Objednavatele, i kdyz se
vada stane zjevnou az po tomto case.
Povinnosti Dodavatele vyplyvajici ze zaruky
za jakost zboZi nejsou timto dotéené.
Zarukou za jakost zbozi prebira Dodavatel
pisemné zavazek, ze dodané zbozi bude
po urCitou dobu zpUlsobilé k pouZiti na
dohodnuty, jinak obvykly Gcel, a nebo Ze si
zachova dohodnuté, jinak  obwvyklé
vlastnosti. Zaru¢ni doba se prodluzuje o
dobu, po kterou nemohl Objednavatel
radné uzivat zbozi nebo sluzby.

5. Kyberneticka bezpe¢nost

(1) Na  zakladé  bezpeCnostni  politiky

Objednatele budou pfislusni Dodavatelé,
kteti Objednateli poskytuiji sluzby souvisejici
s instalaci, spravou, provozem nebo
udrzbou technickych prostredkd, nebo maji
pfistup k siti a informacnim systémdm
Objednatele, v rozsahu a specifikaci
zaloZzené na hodnoceni rizik Objednatelem
podléhat nasledujicim pozadavkim:

a) pozadavky na kybernetickou
bezpeCnost pro dodavatele nebo
poskytovatele sluzeb, véetné pozadavki
tykajicich se bezpecénosti pfi ziskavani
ICT sluzeb nebo ICT produktd;

b) pozadavky na povédomi, dovednosti a
Skoleni, a pokud je to vhodné,
certifikace, které se vyzaduji od
zaméstnancl dodavatel( nebo

products in the moment the risk of damage
transfers to the Customer even when such
a defect becomes apparent only
afterwards. The obligations of the
Contractor ensuing from guaranteeing the
quality of the goods shall not hereby be
affected. By providing a guarantee on the
quality of products in writing, the
Contractor assumes the obligation that the
delivered products are fit for use in
accordance with the contracted, or usual
purpose, and that the products shall
maintain  the contracted or usual
properties for a certain period of time. The
period of liability is extended by the time
the products or services cannot be used
correctly.

9. Cybersecurity

(1) Based on the Customer’s security policy,

the relevant Suppliers, which supply the
Customer with  services related to
installation, management, operation or
maintenance of technical assets, or have
access to Customer’s network and
information systems, shall, in a scope and
specification based on Customer’s risk
assessment, be subject to following
requirements:

a) cybersecurity requirements for the

suppliers or service providers, including
requirements as regards the security in
acquisition of ICT services or ICT
products;

b) requirements regarding awareness,

skills  and training, and where
appropriate certifications, required from
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(2)

poskytovateld sluzeb;

c) pozadavky tykajici se  ovéfovani
minulosti zaméstnanct dodavatelll a

poskytovateld sluzeb;

d) povinnost dodavatell a poskytovatel(
sluzeb  bez  zbyteCného  zdrzeni
informovat  pfislusné  subjekty o
incidentech, které predstavuiji riziko pro
bezpecénost sité a informaénich systémd
téchto subjektd;

e) pravo auditovat nebo pfrijimat auditni
zpravy;

f)  povinnost dodavatelll a poskytovatel(
sluzeb  teSit  zranitelnosti,  které
predstavu;ji riziko pro bezpecénost sité a
informacnich  systém(  pfislusnych
subjekt;

g) pozadavky tykajici se subdodavek a tam,
kde pfislusné subjekty subdodavky
povoluji, pozadavky na kybernetickou
bezpetnost pro subdodavatele v
souladu s pozadavky na kybernetickou
bezpecnost uvedenymi v bodé (a);

h) povinnosti dodavatelli a poskytovateld
sluzeb pfi ukonceni smlouvy, jako je
vyhledani a  likvidace  informaci
ziskanych dodavateli a poskytovateli
sluzeb pfi vykonu jejich tkold.

Dodavatelé podle predchoziho bodu (1)

musi zajistit, aby smlouvy se svymi vlastnimi

dodavateli a  poskytovateli  sluzeb
specifikovaly, kde je to vhodné

prostrednictvim dohod o Urovni sluzeb, v

odpovidajicim rozsahu opatfeni uvedena v

pismenech a)-h) v pfedchozim bodé (1).

Pro informacni povinnost Dodavatele dle
bodu (1) pism. d) je Dodavatel povinen

LIFE IS FOR SHARING.

the suppliers’ or service providers’
employees;

c) requirements regarding the verification
of the background of the suppliers’ and
service providers’ employees;

d) an obligation on suppliers and service
providers to notify, without undue delay,
the relevant entities of incidents that
present a risk to the security of the
network and information systems of
those entities;

e) the right to audit or right to receive audit
reports;

f) an obligation on suppliers and service
providers to handle vulnerabilities that
present a risk to the security of the
network and information systems of the
relevant entities;

g) requirements regarding subcontracting
and, where the relevant entities allow
subcontracting, cybersecurity
requirements for subcontractors in
accordance with the cybersecurity
requirements referred to in point (a);

h) obligations on the suppliers and service
providers at the termination of the
contract, such as retrieval and disposal
of the information obtained by the
suppliers and service providers in the
exercise of their tasks.

(2) Suppliers according to previous point (1)

shall ensure that contracts with their own
suppliers and service providers specify,
where appropriate through service level
agreements, in appropriate scope the
measures stated in letters a)-h) in previous
point (1).
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dodrzovat postupu stanovené v Manualu
pro feSeni incidentdl pro dodavatele
dostupném na https://dtse.cz/terms-and-
documents

6. Sankéni ujednani

(1)

Ocitne-li se néktera ze stran v prodleni s
uhradou kterékoliv platby, je druha strana
opravnéna pozadovat Urok z prodleni ve
wysi dle platnych pravnich predpisui.

Ocitne-li se Dodavatel v prodleni se
splnénim  terminu  fadného  dodani
pozadovaného  pInéni  Objednavateli
anebo odstranéni vad Pozadovaného
plnéni, je  Objednavatel  opravnén
pozadovat po Dodavateli uhrazeni smluvni
pokuty ve vysi 0,2% z ceny pozadovaného
plnéni za kazdy i zapocaty den prodleni a
Dodavatel je povinen takovou smluvni
pokutu Objednavateli uhradit.

V pripadé poruSeni kterékoliv povinnosti
zachovavat mlc¢enlivost a  ddvérnost
informaci (véetné Ucelovosti jejich pouziti)
je smluvni strana, ktera tuto povinnost
neporu$ila, opravnéna poZadovat po
smluvni strané, jez tuto povinnost porusila,
smluvni pokutu ve vysi 100.000,- K& (slovy
jednostotisic korun Ceskych) za kazdy
pripad poruseni povinnosti.

Jakakoliv sjednana smluvni pokuta je
splatna do patndcti dnd ode dne doruceni
opravnéné vystaveného vyuctovani
smluvni pokuty druhé strané.

(3)
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For the Supplier's information obligation
pursuant to point (1) letter d) the Supplier is
obliged to follow the procedure set out in
the Incident Handling Manual for Suppliers
available on https://dtse.cz/terms-and-
documents.

6. Sanction arrangements

(1)

()
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If any of the parties is in defalut on
payment of any payment, the other party
shall be entitled to claim default interest in
accordance with the applicable legal
regulations

If the Contractor is in delay with the due
date of the due delivery of the Required
Performance to the Customer or the
removal of defects in the required
performance, the Customer shall be
entitled to require the Contractor to pay a
contractual penalty in the amount of 0.2%
of the price of the required performance
for each day of delay and the Contractor is
obliged to pay such contractual penalty to
the Customer.

In case of breach of any obligation to
maintain confidentiality and confidentiality
of information (including the purpose of its
use), the non-breaching party is entitled to
demand from the breaching party a
contractual penalty in the amount of
100.000,- CZK (in words hundred
thousand Czech crowns) for each case of
breach of duty.

Any agreed contractual penalty shall be
payable within fifteen days from the date of
delivery of the legally issued contractual
penalty statement to the other party.

The Contracting Parties hereby expressly


https://dtse.cz/terms-and-documents
https://dtse.cz/terms-and-documents
https://dtse.cz/terms-and-documents
https://dtse.cz/terms-and-documents

(5) Smluvni strany timto v souladu s
ustanovenim § 1 odst. 2 zékona ¢.
89/2012 Sb., obc¢ansky zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpisl (dale jen ,obcansky
zakonik®) vyslovné sjednavaji, ze se na tuto
smlouvu neaplikuje ustanoveni § 2050
obcanského zakoniku a nahrada pfipadné
Skody neni sjednanim ani zaplacenim
smluvni pokuty dle této smlouvy dotéena.

(6) V pripadé, kdy bude smluvni pokuta
snizena soudem, z(stava zachovano pravo
na nahradu Skody ve wysi, v jaké Skoda
prevySuje ¢astku uréenou soudem jako
priméfenou, a to bez jakéhokoliv dalSiho
omezeni.

(7) Pokud jakykoliv pravni predpis stanovi
pokutu (penale) pro poruseni smluvni
povinnosti (kdykoliv béhem trvani této
smlouvy), pak nebude takovym narokem
nijak dotéeno pravo na nahradu Skody ve
vysi, v jaké prevySuje pendle stanovené
zakonem.

7. ZavéreCné ustanoveni

(1) Na feSeni spord mezi smluvnimi stranami
jsou prislugné soudy Ceské republiky.

(2) Prava a povinnosti stran neupravené

témito vSeobecnymi obchodnimi
podminkami a smlouvou se fidi pravnimi
predpisy Ceské republiky

s vyloougenim Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodni koupi zbozi.

(3) Tyto podminky jsou vyhotoveny ve vice
jazykovych verzich, pficemz zavaznou je
verze v Ceském jazyce.
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agree, in accordance with the provisions of
Article 1 Section 2 of Act No. 89/2012
Coll., The Civil Code, as amended
(hereinafter referred to as the “Civil Code”),
that the provisions of Article 2050 of the
Civil Code shall not apply to this
Agreement and compensation for any
damage is not affected by the negotiation
or payment of the contractual penalty
under this contract.

In case, that the contractual penalty is
reduced by the court, the right to damage
shall remain in the amount in which the
damage exceeds the amount determined
by the court as reasonable, without any
further limitation.

If any law regulation set a penalty for
breach of contractual obligations (at any
time during the term of this contract), then
such claim shall in no way affect the right
to damages in excess of the penalty
stipulated by law.

Final provisions

(1)

(2)

(3)

All disputes arising between contractual
parties shall be solved at the competent
courts of the Czech republic.

The parties’ rights and obligations which
are not covered by this general terms and
conditions or by agreement, shall be
governed by the legal acts of the Czech
republic with the exclusion of the United
Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods.

These conditions are drawn up in several
language versions, the Czech version
being binding.



